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---------------- DE  Originalbetriebsanleitung

----------------GB  Translation of the original instructions
---------------- FR  Traduction du mode d’emploi d’origine
----------------- IT  Traduzione del Manuale d’Uso originale
---------------- NL Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
---------------- CZ Překlad originálního návodu k provozu
---------------- SK Preklad originálneho návodu na prevádzku
--------------- HU Az eredeti használati utasítás fordítása
----------------- SI  Prevod originalnih navodil za uporabo
----------------HR  Prijevod originalnog naputka za uporabu. 
----------------BG  Превод на оригиналната инструкция 
----------------RO  Traducerea modului original de utilizare 
----------------BA  Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.



DEUTSCH   Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ENGLISH   Please read the instructions carefully before starting the machine.

FRANÇAIS  Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en service

ITALIANO   Leggere attentamente le istruzioni per l‘uso prima di mettere in funzione l‘elettroutensile.

NEDERLANDS   Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de machine in gebruik neemt.

SLOVENSKY  Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

CESKY  Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

MAGYAR  Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

SLOVENIJA Pred uvedbo v pogon prosim natan no preberite priložena navodila za uporabo.

HRVATSKI Prije puštanja u rad pažljivo pro itajte naputak za upotrebu.          

ROMÂNIA Va rugăm să citiţi cu atenţie modul de utilizare înaintea punerii utilajului în funcţiune.   

BOSANSKI Pre puštanja u rad pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.
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T I P 2-3 mm

DE Kettenspannung einer neuen 
Kette nach  
ca.  fünf Sägevorgängen erneut 
einstellen. 
Während des Betriebs 
Kettenspannung  in  
regelmäßigen Abständen 
kontrollieren.

GB Repeat tensioning of new chain 
after  
approx. 5 cuts. Check chain 
tensioning  
regularly during operation

FR Réglez à nouveau la tension 
de la nouvelle chaîne après 
environ cinq coupes. Contrôlez 
régulièrement la tension 
de la chaîne pendant le 
fonctionnement 

IT Controllare la tensione della 
nuova catena dopo averla 
utilizzato per cinque volte circa. 
Durante l’esercizio controllare 
la tensione della catena negli 
intervalli periodici.

NL Kettingspanning van een nieuwe 
ketting na ca. vijf zaagsneden 
opnieuw instellen.  
Tijdens het gebruik de ket-
tingspanning in regelmatige 
termijnen controleren.

CZ Napnutí nového řetězu po cca 
pěti řezáních opět seřiďte. Během 
provozu kontrolujte napnutí 
řetězu v pravidelných intervalech.

SK Napnutie novej reťaze po cca 
piatich rezaniach opäť nastavte. 
Počas prevádzky kontrolujte 
napnutie reťaze v pravidelných 
intervaloch.

HU Az új lánc feszültségét kb. 5 vágás 
után újra állítsa be. Üzemeltetés 
alatt, rendszeres időközökben 
ellenőrizze a lánc feszültségét

SI Po peti uporabi verigo ponovno 
napnite oz. nastavite. Medem ko 
deluje, redno preverjajte napetost 
verige.

HR Poslije pet ciklusa rezanja 
ponovno podesite napetost 
novog lanca. Tijekom rada 
redovito provjeravajte napetost 
lanca.

BG Напъна на новата верига 
прибл. след пет рязания  
регулирайте отново. По време 
на работа в редовни интервали 
проверявайте обтягането на 
веригата.

RO După circa cinci tăieri, reglaţi din 
nou  
întinderea lanţului nou. În timpul 
operării controlaţi la intervale 
regulate întinderea lanţului.

BA Posle pet ciklusa rezanja ponovo 
podesite zategnutost novog lanca. 
Tokom rada redovno proveravajte 
zategnutost lanca.
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Einleitung

Bei diesem Dokument handelt es sich um die 
Originalbetriebsanweisung. 

ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT!

Lieferumfang

Siehe Seite 4

Gerätebeschreibung (Abb. 1+2) 

von 2,00 m 
bis 2,80 m

Bild 1

Bild 2

Technische Daten

GAK 715 TELE
Anschluss/Frequenz:
Schutzart/-klasse:
Motorleistung:
Schwertlänge:
Schnittlänge:
Schnittgeschwindigkeit:
Kettenöltank:
Teleskopauszug:
Ânschlusskabel:
Lärmwertangabe:
Aufbaumaß LxBxH:
Gewicht:
Artikel Nummer: 95163

* Lärmwertinformation

Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Verpackung: 

keinen

Personen, die aufgrund ihrer physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Ihrer 
Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage 
sind, das Gerät zu bedienen, dürfen das Gerät nicht 
benutzen.
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Wenn das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist, 
darf das Gerät nicht in Betrieb genommen werden.
Durch unsachgemäße Reparaturen können 
erhebliche Gefahren entstehen.
Für die Zubehörteile gelten die selben Vorschriften

Güde GmbH & Co. KG übernimmt  keine Haftung für 
Schäden aufgrund folgender Punkte:

Beschädigungen am Gerät durch mechanische 
Einflüsse und Überspannungen.
Veränderungen am Gerät
Verwendung für andere als die in der Anleitung 
beschriebenen Zwecke.
Beachten Sie unbedingt sämtliche 
Sicherheitshinweise um Verletzungen und Schäden 
zu vermeiden.

Wichtige gerätespezifische Sicherheitshinweise 

Achtung: Die Säge nur an einem Stromnetz mit 
Fehlerstromschalter (FI) 30mA betreiben!

Kennzeichnung

Produktsicherheit:

Verbote:

Warnung:

Gebote:

Umweltschutz:
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Verpackung:

Technische Daten:

Gewährleistung

Verhalten im Notfall

Für einen eventuell eintretenden Unfall sollte immer ein 
Verbandskasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz 
griffbereit vorhanden sein. Dem Verbandskasten 
entnommenes Material ist sofort wieder aufzufüllen.
Wenn Sie Hilfe anfordern, 
machen Sie folgende Angaben:

1. Ort des Unfalls
2. Art des Unfalls
3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Bestimmungsgemäße Verwendung

Einsatzgebiete:

Entsorgung

Entsorgung der Transportverpackung

Es besteht Erstickungsgefahr!

Anforderungen an den Bediener

Qualifikation

Mindestalter

Schulung

Transport und Lagerung

12



Namen und Begriffe

Kettenschwert:

Rückschlag:

Ölschmiersystem:

Sägekette (Kette): 

Kettenrad:
Schalter

Schaltersicherung:

Auslöser:

Beschneiden (Stutzen):

Unterschnitt:

Sicherheitshinweise für die Bedienung

Bedienung 

(Abb. 10)

.

ACHTUNG: Stets die Anschlagflächen am 
Schneidkopf benutzen um die Säge abzustützen!

VORSICHT:

Wartung und Pflege

ACHTUNG: Die Wartungsanleitungen für die 
Kettensäge beachten. Nicht erwähnte Wartungsarbeiten 
müssen von einem autorisierten Service vorgenommen 
werden.

ACHTUNG: Die Kettensäge vor jeder Wartung von der 
Steckdose trennen. Schwere Verletzungen könnten durch 
Elektroschock oder Kontakt mit der sich bewegenden 
Kette eintreten. Die Schneidkanten sind scharf. 
Schutzhandschuhe beim Handhaben der Kette tragen.

Reinigung des Sägenkörpers

Füllen des Öltanks

Pflege des Kettenschwerts

Regelmäßige Wartung des Kettenschwerts

Hinweis: Das auszutauschende Kettenschwerts ist als 
Ersatzteile erhältlich.

Schärfen der Sägekette

Die Kette scharf halten! 
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Austausch der Sägekette

Hinweis: Die entsprechende Kette und Kettenrad sind als 
Ersatzteile und Zubehör erhältlich.

Service

technische Fragen? Eine Reklamation?
Benötigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?

www.guede.com Service

Seriennummer:
Artikelnummer:
Baujahr:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation
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Fehlersuche

VORSICHT: Die Kettensäge vor der Wartung von der Spannungsquelle trennen. Schwere Verletzungen oder Tod könnten 
durch Elektroschock oder Kontakt mit der sich bewegenden Kette eintreten.

Probleme Mögliche Ursache Abhilfe
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Instructions

Translation of original operating instructions

ILLUSTRATIVE PICTURES.

Supply includes

page 4

Appliance description (pic. 1+2)

2.00 - 2.80 
m

Picture 1

Picture 2

Technical specifications:

GAK 715 TELE
Voltage/frequency:
Protection type/class:
Engine output:
Bar length:
Cut length:
Cutting speed:
Chain oil tank capacity:
Telescopic pole length:
Feeder cable:
Noise:
Assembly dimensions LxWxH:
Weight:
Art. No. 95163

* Noise information

Important basic safety instructions

Package: 

do not cause

Persons who are not able to operate the appliance 
due to their physical, sensory or mental skills or their 
lack of experience or knowledge must not use the 
appliance. 
If the appliance shows any visible damage, it must 
not be put into operation.
There may be significant risks as a result of any 
unauthorised repairs.
The same regulations apply to accessory parts.

Güde GmbH & Co. KG will not be held liable for any 
damage caused by the following:

Damage to the appliance as a result of mechanical 
influences and overloading.
Change to the appliance
Use for purposes other than those specified in the 
Operating Instructions.
All safety instructions need to be necessarily 
followed to prevent any injuries and damage.
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Important appliance-specific safety instructions

Caution: The saw may only be used in a system with 
safety switch against stray current (FI) 30mA! 

Marking

Product safety:

Ü

Prohibitions:

Warning:

Commands:

Environment protection:

Package:

Technical specifications:
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Warranty

Behaviour in case of emergency

For the sake of eventual accident, in accordance with DIN 
13164, a workplace has to be fitted with a first-aid kit. It is 
essential to replace any used material in the first-aid kit 
immediately after it has been used. If you seek help, state 
the following pieces of information:

1. Accident site
2. Accident type
3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Use as designated

Area of use:

Disposal

Transport package disposal

Risk of suffocation!

Operator requirements

Qualification

Minimum age

Training

Transport and storage

Names and terms

Chain bar:

Backlash:

Oil lubrication system:

Saw chain (chain): 

Chain wheel:
Switch:

Switch fuse:
Starter:

Sawing out (pruning):

Bottom cut:

Safety instructions for the operator

Operation

(pic. 10)
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CAUTION: To support the saw, use the stop surface 
on the cutting head at all times!

CAUTION:

Servicing and treatment

CAUTION: Follow the chain saw servicing 
instructions. Servicing works specified in the instructions 
must be performed by an authorised service centre.

CAUTION: Unplug the chain saw before any 
servicing. Electric shock or contact with the rotating chain 
could cause serious injuries. The cutting edges are sharp. 
Wear protective gloves when handling the chain.

Saw body cleaning

Oil tank filling

Chain bar treatment

Regular chain bar servicing

Do not use clearing baths containing chlorine, carbon 
tetrachloride or petrol. The chain bar that is to be replaced 
can be received as a spare part.

Saw chain sharpening

The chain must always be sharp! 

Saw chain changing  

Do not use clearing baths containing chlorine, carbon 
tetrachloride or petrol. The chain and chain wheel can be 
received as a spare part and accessory equipment.

Service

Any technical questions? Complaint? Do you need spare 
parts or operation manual?

www.guede.com Service

Serial number:
Order number:
Year of manufacture:

Phone:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com
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Troubleshooting

CAUTION: Unplug the chain saw before any servicing. Risk of serious injuries or death as a result of electric shock or 
contact with the rotating chain.

Problem Possible cause Remedy
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Introduction

Dans le cadre du développement continu de nos produits, 
nous nous réservons le droit aux modifications 
techniques dans le but d’améliorer nos produits

Traduction du mode d’emploi d’origine

IMAGES D’ILLUSTRATION ! 

Contenu du colis

page 4

Description de l‘appareil (fig. 1+2)

2,00 - 
2,80 m

Image 1 

Image 2 

Caractéristiques techniques

GAK 715 TELE
Tension/fréquence :
Type/classe de 
protection :
Puissance du moteur :
Longueur du guide-
chaîne :
Longueur de coupe :
Vitesse de coupe :
Volume du réservoir 
d'huile de chaîne:
Longueur de la perche 
télescopique :
Câble d’alimentation :
Niveau sonore :
Dimensions de 
montage LxLxH :
Poids :
N° de commande : 95163

* Informations sur le niveau de bruit 

Principales consignes de sécurité importantes

Emballage :

ne provoquent pas

Les personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles ou psychiques ne permettent pas 
l’utilisation de l’appareil ou dont l’expérience ou les 
connaissances sont insuffisantes, ne doivent pas 
l’utiliser.
Il est interdit de mettre en l’appareil présentant un 
endommagement visible.
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Les réparations incompétentes peuvent engendrer de 
grands risques.
Ces règles s’appliquent également aux accessoires.

Güde GmbH & Co KG décline toute responsabilité en cas 
de dommages provoqués par:

Des influences mécaniques et surtension. 
Modifications de l’appareil.
Utilisation dans d’autres buts que ceux décrits 
dans le mode d’emploi. 
Afin d’éviter des accidents et dommages, 
respectez toutes les consignes de sécurité.

Consignes de sécurité spécifiques pour l’appareil

Attention : Utilisez l’élagueuse uniquement sur une 
fiche équipée d’un disjoncteur différentiel (FI) 30mA. 

Symboles

Sécurité du produit : 

Interdiction : 

Interdiction : 

Consignes : 

Protection de l’environnement : 

Emballage : 
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Caractéristiques techniques :

Garantie

Conduite en cas d’urgence

Pour des raisons de risque d’accident, le lieu de travail 
doit être équipé d’une armoire à pharmacie selon DIN 
13164. Il est nécessaire de compléter immédiatement le 
matériel pris dans l’armoire à pharmacie. Si vous appelez 
les secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d‘accident
2. Type d‘accident
3. Nombre de blessés
4. Type de blessur

Utilisation en conformité avec la destination 

Domaines d’utilisation : 

Liquidation

Liquidation de l’emballage de transport 

Danger d’étouffement!

Exigences à l’égard de l‘utilisateur

Qualification

Âge minimal

Formation

Transport et stockage 

Noms et désignations 

Guide-chaîne :

Rebond :

Système de graissage à l’huile :

Chaîne de tronçonneuse (chaîne) :
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Roue à chaîne :
Interrupteur 

Sécurité de l’interrupteur :

Démarreur :

Découpage (débillardement) :

Coupe inférieure :

Consignes de sécurité relatives à la manipulation 

Manipulation

(fig. 10)

ATTENTION : Utilisez toujours les surfaces de butée 
sur la tête de coupe pour soutenir la tronçonneuse ! 

ATTENTION : 

Entretien et soins 

ATTENTION : Respectez les modes d’entretien de la 
tronçonneuse à chaîne. Les travaux d’entretien non 
indiqués dans ce mode d’emploi doivent être réalisés par 
un service agréé. 

ATTENTION : Avant tout entretien, retirez la fiche de 
la tronçonneuse à chaîne de la prise. Une électrocution ou 
le contact avec la chaîne en rotation peuvent provoquer 
de graves blessures. Les bords de coupe sont tranchants. 
Lors de la manipulation de la chaîne, portez des gants.

Nettoyage du corps de scie 

Remplissage du réservoir d’huile 

Entretien du guide-chaîne 

Entretien régulier du guide-chaîne  

Avertissement : Le guide-chaîne de remplacement est 
disponible comme pièce détachée.

Affûtage de la chaîne de tronçonneuse

La chaîne doit toujours être affûtée !

Remplacement de la chaîne de tronçonneuse

Avertissement : La chaîne et la roue à chaîne en question 
sont disponibles en tant que pièce détachées et 
accessoire.   
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Service

questions techniques ? Une réclamation ? 
Vous avez besoin de pièces détachées ou d’un mode 
d’emploi ? 

www.guede.com
Service

Numéro de série : 
N° de commande :
Année de fabrication : 

Tél.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com

Recherche des pannes

ATTENTION : Avant de procéder à l’entretien, débranchez la tronçonneuse de la source de tension. Une électrocution ou 
le contact avec la chaîne en rotation peut engendrer de graves blessures ou la mort.

Problème Cause probable Solution
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Premessa

Traduzione del Manuale d’Uso originale

LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE!

Volume della fornitura

pagina 4

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1+2)

2,00 - 2,80 m

Figura 1

Figura 2

Dati tecnici:

GAK 715 TELE
Tensione/frequenza:
Tipo/classe di protezione:
Potenza del motore:
Lunghezza della spranga:
Lunghezza di taglio:
Velocità di taglio:
Volume del serbatoio dell'olio 
per le catene:
Lunghezza della barra 
telescopica:
Cavo d’alimentazione:
Rumorosità:
Dimensioni di montaggio 
LxLxH:
Peso:
Cod. ord.: 95163

* Informazioni sulla rumorosità

Importanti istruzioni base per la sicurezza

Imballo: 

non possano

Non devono manovrare l’apparecchio le persone di 
capacità fisica, sensoria oppure mentali non adatte.
Non deve essere messo in funzione l’apparecchio 
evidentemente danneggiato.
In conseguenza delle riparazioni profane possono 
originare i notevoli rischi.
Le stesse regole valgono per gli accessori 
dell’apparecchio!

Güde GmbH & Co. KG non assume la responsabilità dei 
danni dovuti da:

danneggiamento dell’apparecchio in conseguenza 
degli influssi meccanici e del sovraccarico.
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modifiche sull’apparecchio.
l’uso per lo scopo diverso da quello indicato nel 
Manuale.
Rispettare scrupolosamente tutte istruzioni di 
sicurezza per evitare le ferite e i danni.

Istruzioni di sicurezza specifiche importanti per 
l’apparecchio

Attenzione: La sega può essere utilizzata solo sulla 
rete con FI 30mA (interruttore di protezione alla corrente 
falsa).

Segnaletica

Sicurezza del prodotto:

Divieti:

Avviso:

Direttive:

Tutela dell’ambiente:

Imballo:

Dati tecnici:
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Garanzia

Comportamento nel caso d’emergenza

Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro deve 
essere sempre dotato della cassetta di pronto soccorso 
per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato deve essere 
aggiunto immediatamente.
In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare le 
seguenti informazioni:

1. Luogo dell’incidente
2. Tipo dell’incidente
3. Numero dei feriti
4. Tipo della ferita

Uso in conformità alla destinazione

Campi dell’uso:

Smaltimento

Smaltimento dell’imballo da trasporto

Esiste il 
pericolo di soffocamento!

Requisiti all'operatore

Qualifica

Età minima

Istruzioni

Trasporto e stoccaggio

Nomi e termini

Spranga di guida:

Retrocolpo:

Sistema di lubrificazione ad olio:

Catena trinciante: 

Ruota dentata:
Interruttore:

Sicurezza dell’interruttore:

Avviatore:

Diramazione (accorciamento):

Taglio da sotto:
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Istruzioni di sicurezza per l'operatore

Manovra

(fig. 10)

ATTENZIONE: Per supportare la sega utilizzare 
sempre i piani dei finecorsa sulla testa tagliente!

ATTENZIONE:

Manutenzione e cura

ATTENZIONE: Rispettare le istruzioni di 
manutenzione della diramatrice. I lavori di manutenzione 
non descritti tra le stesse devono essere svolti dal Centro 
autorizzato.

ATTENZIONE: Prima di fare la manutenzione, 
sconnettere la diramatrice dalla presa. La scossa elettrica 
oppure il contatto con la catena in rotazione potrebbero 
causare le gravi ferite. I canti da taglio sono taglienti. 
Utilizzare i guanti di protezione in manipolazione della 
catena.

Pulizia del corpo della sega

Riempimento della coppa dell’olio
(fig. 2/1)

(fig. 2/2) 

(fig. 2/1)
(fig. 2/1)

(fig. 2/2) 

Cura della spranga di guida

Manutenzione periodica della spranga di guida

Avvertenza: La spranga di guida da sostituire è 
disponibile come il pezzo di ricambio.

Affilatura della catena trinciante

La catena deve essere sempre affilata! 

Sostituzione della catena trinciante 

Avvertenza: La catena e ruota dentata sono disponibili 
come pezzi di ricambio ed accessori.

Service

le domande tecniche Contestazioni? Avete bisogno 
dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

http://www.guede.com/support
Assistenza tecnica

N° serie:
Cod. ord.:
Anno di produzione:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com
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Ricerca dei guasti

ATTENZIONE: Prima di fare la manutenzione della diramatrice, sconnetterla dalla fonte di tensione. Per causa della scossa 
elettrica oppure del contatto con la catena potrebbero avvenire le gravi ferite oppure la morte.

Problema Causa eventuale Rimozione

Cavo di prolunga

30



Inleiding 

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN! 

Levering 

pagina 4

Beschrijving van het apparaat (afb. 1+2)

van 2,00 m tot 2,80 m

Afbeelding 1

Afbeelding 2

Technische gegevens 

GAK 715 TELE
Aansluiting/Frequentie:
Beveiligingsaard/-klasse:
Motorvermogen:
Lengte kettingbalk:
Zaaglengte:
Snijsnelheid:
Inhoud kettingolietank
Telescopische instelling:
Aansluitkabel:
Opgave geluidsniveau:
Buitenafmetingen 
(LxBxH):
Gewicht:
Artikel nummer: 9563

*Informatie betreffende de geluidswaarde 

Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

Verpakking: 

geen

Personen, die op grond van hun fysieke, sensorische 
of geestelijke bekwaamheden of hun onbedrevenheid 
of onkunde niet in staat zijn het apparaat te bedienen, 
mogen het apparaat niet gebruiken.
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Indien de machine zichtbare beschadigingen 
vertoont, mag de machine niet in gebruik genomen 
worden.
Door onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke 
gevaren ontstaan.
Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde 
voorschriften

Güde GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor 
schaden op grond van de volgende punten:

Beschadigingen aan de machine door mechanische 
invloeden en te hoge spanningen.
Wijzigingen aan de machine.
Gebruik voor andere dan die in de 
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.
Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om letsels 
en schaden te vermijden.

Belangrijke veiligheidsinstructies specifiek voor dit 
apparaat  

Let op: De zaag slechts aan een stroomnet met
schakelaar voor foutstroom (FI) 30mA aansluiten!

Aanduiding

Productveiligheid: 

Verboden: 

Waarschuwing: 

Aanwijzingen: 

Milieubescherming: 
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Verpakking: 

Technische gegevens: 

Garantie

Handelswijze in noodgeval

Voor het eventueel plaatsvinden van een ongeval zou 
altijd een verbandtrommel, volgens DIN 13164, op de 
werkplaats bij de hand moeten zijn. Het uit de 
verbandtrommel genomen materiaal dient onmiddellijk 
aangevuld te worden. Indien u hulp vraagt, geef de 
volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval
2. Soort van het ongeval
3. Aantal gewonden mensen 
4. Soort verwondingen

Gebruik volgens de bepalingen 

Gebruiksdoelen: 

Verwijdering 

Verwijdering van de transportverpakking

Er bestaat 
verstikkingsgevaar!

Eisen aan de bedienende persoon

Kwalificatie

Minimale leeftijd

Scholing

Transport en opslag

Namen en begrippen 

Kettingbalk:

Terugslag:
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Oliesmeersysteem:

Zaagketting (ketting):

Kettingwiel:
Schakelaar:

Schakelbeveiliging:

Startschakelaar:

Snoeien (kappen):

Ondersnijding:

Veiligheidsinstructies voor de bediening

Bediening  

(afb. 10)

LET OP: Steeds de aanslagvlaktes aan de zaagkop 
gebruiken om de zaag te steunen! 

VOORZICHTIG:

Onderhoud en verzorging 

LET OP: De onderhoudshandleidingen voor de 
kettingzaag opvolgen. Niet genoemde 
onderhoudswerkzaamheden moeten door een 
geautoriseerde service uitgevoerd worden.

LET OP: De kettingzaag voor het onderhoud, van de 
stroomverzorging afkoppelen. Zware verwondingen 
kunnen door elektrische schok of contact met de 
bewegende zaagketting optreden. De snijkanten zijn 
scherp. Beschermende handschoenen dragen bij het 
aanraken van de zaagketting.

Reiniging van het zaaglichaam

vullen van de olietank 

Onderhoud van de kettingbalk

Regelmatig onderhoud van de kettingbalk 

Aanwijzing: De te vervangen kettingbalk is als onderdeel 
verkrijgbaar.

Slijpen van de kettingzaag

De zaagketting scherp houden!  
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Vervangen van de zaagketting

Aanwijzing: De desbetreffende zaagketting en het 
kettingwiel zijn als onderdelen en accessoires 
verkrijgbaar.

Service 

technische vragen? Een reclamatie? Hebt u 
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig? 

www.guede.com Service

Serienummer: 
Artikelnummer: 
Productiejaar: 

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com
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Oplossen van storingen 

VOORZICHTIG: De kettingzaag vóór het onderhoud van de stroomverzorging afkoppelen. Zware verwondingen of de dood 
kunnen door een elektrische schok of contact met de bewegende zaagketting optreden.

Problemen Mogelijke oorzaak Oplossing

).
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Návod

Objem dodávky

strana 4

2,00 - 2,80 m

Obrázek 1

Obrázek 2

Technické údaje:

GAK 715 TELE

Výkon motoru:
Délka lišty:

olej:
Dé
Napájecí kabel:

Hmotnost:
95163

Obal: 

ly

být uveden do provozu.

použit
návodu.
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Pozor: Pilu lze používat jen v síti s ochranným 
30mA! 

Zákazy:

Výstraha:

y:

Obal:

Technické údaje:
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Záruka

1. Místo nehody
2. Druh nehody
3.
4.

Použití v souladu s u

Oblasti použití:

Likvidace

Existuje riziko 
udušení!

Požadavky na obsluhu

Kvalifikace

Školení

Názvy a pojmy

Systém mazání olejem:

Obsluha

(obr. 10)

.
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POZOR:

POZOR:

provést autorizovaný servis.

obdržet jako náhradní díl.

Servis

technické otázky? Reklamaci? Pot
díly nebo návod k obsluze?

www.guede.com
Servis

Rok výroby: 

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail:  support@ts.guede.com
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Vyhledávání poruch

Problém Náprava
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Návod

Preklad originálneho návodu na prevádzku

Objem dodávky

strana 4

Popis prístroja (obr. 1+2)

2,00 – 2,80 m

Obrázok 1

Obrázok 2

Technické údaje:

GAK 715 TELE
Napätie/frekvencia:
Typ/trieda ochrany:
Výkon motora:

a lišty:

Rezná :
Obsah nádrže na 

:
a teleskopickej 

Napájací kábel:

Montážne rozmery D × 
Š × V:

95163

Obal:

nespôsobili

duševným schopnostiam alebo svojej neskúsenosti 

Ak prístroj vykazuje é poškodenie, nesmie 
uvedený do prevádzky.

riziká.
Pre diely príslušenstva platia rovnaké predpisy.

Güde GmbH & Co.

poškodením prístroja v dôsledku mechanických 
vplyvov a pr
zmenami prístroja;

pokyny, aby ste zabránili úrazom a škodám.
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Pozor: Pílu je možné len v sieti s ochranným 
om proti chybovému prúdu (FI) 30mA! 

Zákazy:

Výstraha:

Príkazy:

Ochrana životného prostredia:

Obal:

Technické údaje:
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Záruka

Správanie v prípade núdze

1. Miesto nehody
2. Druh nehody
3.
4. Druh zranenia

Oblasti použitia:

Likvidácia

Likvidácia prepravného obalu 

Existuje riziko 
udusenia!

Požiadavky na obsluhu

Kvalifikácia

Minimálny vek

Školenie

Preprava a skladovanie

Názvy a pojmy

ová lišta:

Spätný náraz:

Systém mazania olejom:

Pílová  ( ):

ové koleso:

Poist

Vyrezávanie (prirezávanie):

Spodný rez:

Nastavenie uhla hlavy píly

Pozor! Nastavenie vykonávajte len pri vypnutom 
prístroji!
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Obsluha 

(obr. 10)

.

POZOR: Na podoprenie píly používajte vždy dorazové 
plochy na reznej hlave! 

POZOR:

Údržba a ošetrovanie

POZOR: Dodržujte návody na údržbu ovej píly. 
Údržbové práce, ktoré v nich nie sú zmienené, musí 

POZOR: ovú pílu pred každou údržbou 
vytiahnite zo
rotujúcou by mohol úrazy. Rezné 
hrany sú ostré.
rukavice.

ie telesa píly

Plnenie olejovej nádrže

Ošetrovanie ovej lišty

Pravidelná údržba ovej lišty

Upozornenie: ovú lištu, ktorá sa má vymen , je 
možné ako náhradný diel.

Ostrenie pílovej e 

musí  vždy naostrená! 

Výmena pílovej e

Upozornenie: Danú a ové koleso je možné
ako náhradný diel a príslušenstvo.

Servis

Reklamáciu? Potrebujete náhradné 
diely alebo návod na obsluhu?

www.guede.com
Servis

Rok výroby:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com
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POZOR: ovú pílu pred údržbou odpojte od zdroja napätia. V dôsled júcou
by mohlo k úrazom

Problém Náprava
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Bevezetés

Termékeink állandó fejlesztése érdekében jogot tartunk 

A használati utasítást tartsa a gép közelében.

Az eredeti használati utasítás fordítása

ILLUSZTRÁCIÓS ÁBRÁK! 

A szállítmány tartalma

4. oldal

A gép leírása (1+2.ábra) 

2,00 - 2,80 

1.ábra

2.bra

GAK 715 TELE
Feszültség/frekvencia:
Védelmi tipus/osztály:
Motorteljesítmény:
A f :
A vágás hossza:
Vágási sebesség:
A láncolaj tartály 
köbtartalma:
A teleszkópikus rúd 
hossza:
Tápkábel:
Zajosság:
Szerelési méretek
HxŠzxM:
Tömegsúly:
Megr. szám: 95163

* Felvilágosítás a zajosságról

Fontos 

Csomagolás:

ne okozzanak,

Tilos a gépet olyan személyeknek használni, akik 
fizikai, szellemi, vagy szenzorikus képességeik, vagy 
elégtelen szaktudásuk miatt nem képesek a gépet 

Tilos a gép üzembehelyezése  szemmel látható 
megkárosodása esetén. 
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járhatnak.

vonatkozik.

Güde GmbH & Co. KG 
hibákért: 

A gép megrongálódása mechanikai hatások és 
túlterhelés következtében.
Változások véghezvitele a gépen
A 
használat
Feltétlenül tartsa be a biztonsági utasításokat, hogy 

A gépre vonatkozó speciális biztonsági utasítások 

Vigyázz! A gépet kizárólag hibaáram elleni 
véd kapcsolóval (FI) szabad használni 30mA!

Jelzések a gépen

A gyártmány biztonsága: 

Tilalmak:

Figyelmeztetés:

Utasítások: 

Környezetvédelem: 

Csomagolás: 

:
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Jótállás

Viselkedés kényszerhelyzetben

Az esetleges balesetek miatt a munkahelyen, a DIN 13164 
norma követelménye szerint, mindig legyen kéznél, 

a kézi patikából kivesz, azonnal pótolja vissza. Ha 
segítségre van szüksége, tüntesse fel az alábbi adatokat: 

1. A baleset színhelye 
2. A baleset típusa
3. A sebesültek száma
4. A sebesülések típusa

Rendeltetés szerinti használat

Használat: 

Megsemmisítés

A csomagolás megsemmisítése

Fulladás 
veszélye fenyeget!

Szakképzettség

Minimális korhatár

Képzés

Szállítás és raktározás

Elnevezések és fogalmak

:

Hátraütés: 

Olajozási rendszer:
 (lánc):

Lánckerék:
Kapcsoló

Kapcsoló biztosíték:

Indító:

Metszés (nyesés):
Alsó vágás
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Kezelési biztonsági utasítások

Kezelés

(10.ábra),

VIGYÁZZ: , minden esetben, 

VIGYÁZZ: 

Karbantartás és kezelés

VIGYÁZZ:
vonatkozó utasításokat. Azokat a karbantartási munkákat, 
melyeket a használati utasítás nem tartalmaz, autorizált 
szakszerviznek kell elvégeznie.

VIGYÁZZ: A l t, minden karbantartási 

vagy a forgó lánccal való kapcsolat, nagyon súlyos 
sebesülésekkel járhat. A vágó élek nagyon élesek. A
lánccal való munka közben, feltétle

Az olajtartály feltöltése

A 

A 

FIGYELMEZTETÉS: A lánc
szerezheti be. 

A kezelése

A lánc miindig éles legyen!  

F ánc csere  

FIGYELMEZTETÉS: az illetékes láncot és lánckereket 
pótalkatrészként és kellékként lehet beszerezni.

Karbantartás és kezelés

Reklamáció
pótalkatrészekre használati utasításra
www.guede.com Szerviz

-
mail:support@ts.guede.com Segítsenek, hogy segíthessünk 
Önöknek. Ahhoz, hogy esetleges reklamáció esetén berendezését 
identifikálhassuk, szükségünk van a széria számra, megrendelési 
számra és a gyártási évre. Ezeket az adatokat megtalálja gépe 
típuscímkéjén. Annak érdekében, hogy ezek az adatok állandóan a 
keze ügyében legyenek, kérem, írja be ezeket az alábbi táblázatba.

Széria szám:                                                     
Termékszám:                                                                 
Gyártási év:

Tel.:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail:  support@ts.guede.com
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Üzemzavarok megállapítása

VIGYÁZZ:
lánccal való kapcsolat, nagyon súlyos sebesülésekkel járhat.

Üzemzavarok Lehetséges okok Eltávolítás
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Navodila

Prevod originalnih navodil za uporabo

ILUSTRATIVNE SLIKE! 

Obseg dobave

stran 4

Opis naprave (slika 1+2)

2,00 – -2,80 m

Slika 1

Slika 2

GAK 715 TELE
Napetost in frekvenca:

Zmogljivost motorja:

Volumen rezervoarja za 
verižno olje:
Oljni rezervoar:
Dolžina teleskopske palice:

Hrupnost:
Montažne dimenzije DxŠxV:
Teža:
Kat. št. 95163

*Podatki o hrupnosti

Pomembni osnovni varnostni napotki

Ovitek: 

da na pride

Osebe, ki 
duševnih sposobnosti oziroma radi svoje 
neizkušenosti ali neznanja niso sposobne upravljati 
naprave, je prav tako ne smejo uporabljati.

Nestrokovno popravljena naprava je lahko nevarna.
Za opremo veljajo enaki predpisi.

Güde GmbH & Co. KG ne garantira za škode, ki bi nastale:

s poškodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in 
preobremenitve.
spremembe naprave
Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.
Brezpogojno upoštevajte vse varnostne napotke, da 
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om proti 
nadtoku (FI) 30mA. 

Oznake

Varnost izdelka:

Prepovedi:

Opozorilo:

Ukazi:

Varovanje bivanjskega okolja:

Ovitek:
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Garancija

Ukrepi v zasilnih primerih

Zaradi reševanja morebitnih nezgodnih situacij, mora 
biti na delovnem mestu vedno prisotna omarica ali 

Material, 

1. Kraj nezgode
2. Vrsta nezgode
3. Število ranjenih oseb
4. Vrsta poškodbe

Uporaba v skladu z namenom

Odstranjevanje

Obstaja 
nevarnost zadušitve!

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik

Izobrazba

Minimalna starost

Šolanje

Nazivi in pojmi

Povratni sunek:

Sistem mazanja z oljem:

Veriga žage (veriga): 

Verižno kolo:

Varovalka stikala:

Rezanje (obrezovanje):

Spodnji rez:

Varnostni napotki za uporabnika

Rokovanje

slika 10)
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POZOR: Za podpiranje žage uporabljajte skrajne lege 
na verižni glavi!

POZOR:

Vzdrževanje in oskrba

POZOR: Upoštevajte navodila za vzdrževanje 
naprave. Vzdrževalna dela, ki niso opisana v tem 

POZ

Dolivanje olja v rezevoar

nadomestni del pri prodajalcu.

Brušenje verige

Veriga naj bo vedno nabrušena! 

Zamenjava verige

kot rezervni del oz. dodatno opremo

Servis

Reklamacijo? Ali potrebujete 
rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Servis

Serijska številka:

Leto izdelave:

Telefon:  +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks:  +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-pošta:  support@ts.guede.com
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Morebitne okvare

POZOR: Pred vzdrževanjem žage i
obstaja nevarnost hudih telesnih poškodb ali celo smrti.

Težava Možen vzrok Rešitev

Glejte podaljšek
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Upute

Prijevod originalnih uputa za uporabu.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

stranica 4

2,00 – -2,80 m

Slika 1

Slika 2

GAK 715 TELE
Napon/frekvencija:
Tip/klasa zaštite:
Snaga motora:

Sadržaj spremnika ulja 
za podmazivanje lanca:
Dužina teleskopske 
šipke:

kabel:
Buka:
Montažne dimenzije 
DxŠxV:
Težina:
Kat br.: 95163

* Podatak o buci

Važna osnovna sigurnosna upozorenja  

Ambalaža: 

Stroj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih 

odnosno neiskustva i neznanja nisu u stanju rukovati 
s njime.

velike štete.
Za opremu 

Güde GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za štete 
uzrokovane uslijed:
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izmjena postrojenja
Korištenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku za 
upotrebu.
Pridržavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste 

(FI) 30mA. 

Oznaka

Sigurnost proizvoda:

Zabrane:

Upozorenje!

Naredbe:

Zaštita životne sredine:

Ambalaža:
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Jamstvo

nezgoda i ozljeda na radu, na radnom mjestu mora biti 

na

1. Mjesto nezgode
2. Vrsta nezgode
3.
4. Vrsta ozljede

Likvidacija

Likvidacija transportne ambalaže

Postoji opasnost od gušenja!

Preporuke prije upotrebe

Kvalifikacija

Minimalna starost osoblja stroja

Obuka

Transport i skladištenje

Terminologija

nca:

Povratni udar:

Sistem podmazivanja uljem:

Lanac pile (lanac): 

Kolut lanca:

Izrezivanje (podrezivanje):

Donji rez:
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Sigurnosne upute za osoblje stroja

Rukovanje

slika 10)

PAŽNJA: Za podupiranje pile uvijek koristite 
površine na reznoj glavi!

PAŽNJA:

pile. Radove na održavanju pile koje nisu navedene smije 
izvršiti samo ovlašteni servis.

PAŽNJA: Prije bilo kakvih radova na održavanju 

ozljede ili smrt. Oštrice za rezanje su vrlo oštre. Kod 
rukovanja sa lancem uvijek koristite zaštitne rukavice.

Punjenje rezervoara za ulje

kao rezervni dio.

Brušenje lanca pile

Lanac mora biti stalno naoštren!  

Zamjena lanca pile

rezervni dio i pribor.

Servis

Serijski broj: 
Broj za narudžbu: 
Godina proizvodnje: 
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rova 

PAŽNJA: 
lancem mogu uzrokovati teške ozljede ili smrt.

Problem Vjerojatan uzrok Rješenje

.
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Traducerea manualului de exploatare original.

FIGURI ILUSTRATIVE! 

page 4

Descriere utilaj (fig. 1+2)

2,00 – 2,80 m

Figura 1 

Figura 2 

Date tehnice: 

GAK 715 TELE
Tensiune/fre :
Tip/ :
Putere motor:

:
:

Volumul rezervorului de 
:

Rezervor ulei:

:
Cablu de alimentare:
Nivel de zgomot:
Dimensiuni de montaj 
LxLxÎ:
Greutate:
Com. nr.: 95163

* Informa

Ambalaj:

nu provoace

rsoane care, 

utilajul.

e utilaj efectuate de 

provocate de: 
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sup

utilizarea utilajului în alte scopuri decât cele descrise 
în modul de utilizare.

e, specifice utilajului 

Marcare

Securitatea produsului: 

: 

Avertisment: 

: 

Protejarea mediului ambiant:

Ambalaj: 

Date tehnice:
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Comportament în cazuri extreme

Pentru un eventual accident, la 

DIN 13164. Materialul pe care-

aceste date:

1. Locul accidentului
2. Caracterul accidentului
3.
4.

Domeniu de utilizare:

Lichidare 

Lichidarea ambalajului de transport 

!

Calificare

Denumir

:

Recul:

Sistemul de ungere cu ulei:

:
Comutator

tator:

Demaror:
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Operare

(fig. 10)

Pentru sprijinirea fer

Umplerea rezervorului cu ulei 

Serviciu

Nr. serie:
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Cauze posibile 
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Uputstva

Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.

ILUSTRATIVNE SLIKE!

Opseg isporuke

stranica 4 

2,00 – - 2,80 m

Slika 1

Slika 2

GAK 715 TELE
Napon/frekvencija:
Tip/klasa zaštite:
Snaga motora:

Sadržaj rezervoara ulja 
za podmazivanje lanca:
Dužina teleskopske 
šipke:

Buka:
Montažne dimenzije 
DxŠxV:
Težina:
Kat br.: 95163

* Podatak o buci

Važna osnovna sigurnosna upozorenja  

Ambalaža: 

nisu u stanju rukovati s njime, je korištenje 
zabranjeno.

štete.
Iste preporuke važe i za opremu ovog 

Güde GmbH & Co. KG ne odgovara za štete nastale zbog:

Upotreba u svrhe koje nisu navedene u Uputama za 
upotrebu.
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Pridržavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste 
spr

struje (FI) 30mA. 

Oznaka

Bezbjednost proizvoda:

Zabrane:

Upozorenje!

Naredbe:

Zaštita životne okoline:

Ambalaža:

74



Garancija

korištenja, na radnom mjestu mora biti uvijek na 
raspolaganju ku

1.
2.
3.
4. Vrsta ozljede

Likvidacija

Likvidacija originalne ambalaže

Postoji opasnost od gušenja!

Preporuke prije korištenja

Kvalifikacija

Obuka

Terminologija

M

Povratni udar:

Lanac pile (lanac): 

Kolut lanca:

Izrezivanje (podrezivanje):

Donji rez:

Sigurnosna uputstva za korisnika stroja
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Rukovanje

slika 10)

PAŽNJA:
površine na reznoj glavi!

PAŽNJA:

pile. Radove na održavanju pile koji nisu navedeni smije 

PAŽNJA: Prije bilo kakvih radova na održavanju 

.

lancem uvijek upotrebljavajte zaštitne rukavice.

Punjenje uljnog rezervoara

svaki rezervni dio.

Oštrenje lanca

Lanac mora biti stalno naoštren!  

Zamjena lanca novim

rezervni dio ili pribor.

Servis

Serijski broj: 
Broj za narudžbu: 
Godina proizvodnje: 
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PAŽNJA: 
mogu uzrokovati teške ozljede ili smrt.

Problem Vjerojatan uzrok Rješenje

.
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 

bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und 

Bauart sowie in den von uns in Verkehr gebrachten 

Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 

Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-

Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht mit uns 

abgestimmten Änderung der Geräte verliert diese 

Erklärung Ihre Gültigkeit. 

 

EC-DECLARATION OF CONFORMITY 
We, hereby declare the conception and construction of the 
below mentioned appliances correspond - at the type of 
construction being launched - to appropriate basic safety 
and hygienic requirements of EC Directives. In case of any 
change to the appliance not discussed with us the 
Declaration expires. 

 

DECLARATION CE DE CONFORMITE 
Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués  
répondent du point de vue de leur conception, 
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le 
marché, aux exigences fondamentales correspondantes 
des directives de la CE en matière de sécurité et d’hygiène. 
Cette déclaration perd sa validité après une modification 
de l’appareil sans notre approbation préalable. 

 

PROHLASENI O SHODE EU 
Tímto prohlašujeme my, že koncepce a konstrukce  
uvedených přístrojů v provedeních, která uvádíme do 
oběhu, odpovídá příslušným základním požadavkům 
směrnic EU na bezpečnost a hygienu. V prípade zmeny 
prístroja, ktorá s nami nebola konzultovaná, stráca toho 
vyhlásenie svoju platnosť. 

 

VYHLASENIE O ZHODE EÚ 
Týmto vyhlasujeme my, že koncepcia a konštrukcia  
uvedených prístrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvádzame 
do obehu, zodpovedá príslušným základným požiadavkám 
smerníc EÚ na bezpečnosť a hygienu. V případě změny 
přístroje, která s námi nebyla konzultována, ztrácí toho 
prohlášení svou platnost. 

 

EG-CONFORMITEITVERKLARING 
Hiermede verklaren wij, dat de  genoemde machine, op 
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door 
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de 
desbetreffende fundamentele veiligheids- en 
gezondheidverordeningen van de EG-richtlijnen voldoen. 
Bij een niet met ons overeengekomen wijziging aan 
het apparaat verliest deze verklaring haar geldigheid. 

 

DICHARAZIONE DI CONFORMITÁ CE 
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e 
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni 
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai 
requisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed 
igiene. Nel caso della modifica dell’apparecchio da noi 
non autorizzata, la presente dichiarazione perde la 
propria validità. 
 

AZONOSSÁGI NYILATKOZAT EU 
Ezzel kijelentjük mi, a hogy a lentiekben megjelölt gépipari 
termék, koncepciója és tervezése, az általunk forgalomba 
kerülő kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsági 
és higiéniai szabályzatok alapkövetelményeinek. A gépen, 
a velünk való konzultáció nélkül végzett változások esetén, 
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne zahtjeve u vezi sigurnosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do izmjene uređaja bez 
naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

IZJAVA O ISTOVETNOSTI EU 
S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj 
navedenih naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, 
odgovarja ustreznim osnovnim predpisom smernic EU za 
varnost in higieno. V primeru spremembe naprave, o kateri 
se niste posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo 
veljavnost. 
 

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE 
Prin prezenta declarăm că concepţia şi construcţia 
utilajelor de mai jos, în execuţia în care sunt date în 
circulaţie, corespund exigenţelor de bază ale directivelor 
UE referitoare la siguranţă şi igienă. În cazul unei modificări 
pe utilaj care nu a fost consultată cu noi, această declaraţie 
îşi pierde valabilitatea. 
 

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СХОДСТВО С ЕС 
С това декларираме ние, че концепцията и 
конструкцията на долупосочените уреди в изпълнения, 
които пускаме в обръщение, отговарят на съответните 
изисквания на инструкциите на ЕС за безопасност и 
хигиена. В случай на изменение на уреда, което не е 
било консултирано с нас, тази декларация губи своята 
валидност. 
 

IZJAVA O SUKLADNOSTI EU 
Temeljem ove izjave, mi, proglašavamo, da dole navedeni 
uređaji, u pogledu njihove koncepcije i konstrukcije kao i u 
pogledu izvedbi koje smo uveli u promet, ispunjavaju 
odgovarajuće osnovne direktive bezbjednosti i zdravlja 
prema smjernicama EU. Ako dođe do promjena na uređaju 
bez naše suglasnosti, ova Izjava postaje nevažećom. 
 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE 
Niniejszym oświadczamy, my że koncepcja i konstrukcja 
przedstawionych poniżej urządzeń w wersji, która jest 
wprowadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-
wowym wymogom dyrektyw UE dotyczących 
bezpieczeństwa i higieny. Niniejsza deklaracji przestaje 
obowiązywać w przypadku zmiany urządzenia, która nie 
została z nami skonsultowana. 
 

AB UYGUNLUK BEYANNAMESİ 
Beyan ederiz ki aşağıda belirtilen piyasaya sürdüğümüz 
modellerin tasarım ve yapıları itibariyle güvenlik ve hijyen 
ile ilgili AB yönetmeliklerine uygun olduğunu beyan 
ederiz. Aletlerde bize danışılmadan yapılacak bir değişiklik 
durumunda işbu beyanname geçerliğini yitirir.
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Artikelnummer / Bezeichnung der Geräte 

Article No. / Machine description | N° de commande / 
Désignation de l’appareil | Obj. č. / Označení přístrojů | Obj. č. / 
Označenie prístrojov | Artikel nr. / Benaming van de machine | 
Cod. ord. / Identificazione degli apparecchi | Megrendelési 
szám. / A gép jelzése | Kat br. / Oznaka uređaja | Nar. št. / 
Označitev naprav | Nr. com. / Însemnarea maşinilor | Заявка №. 
/ Обозначение на уредите | Kat br. / Oznaka uređaja | Nr zam. 
/ Oznaczenie urządzenia | Ürün no. / Cihaz bilgileri 
 
#                        /  
 
#                        /  
 
#                        /  
 
#                        /  
 
 

 

 

Einschlägige EG-Richtlinien 

Appropriate EU Directives | Directives de la CE applicables | 
Prohlášení o shodě EU | Vyhlásenie o zhode EÚ | 
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili | 
Illetékes EU előírások | Primjenjive smjernice EU | Uporabne 
smernice EU | Directivele UE aferente | Съответни наредби на 
ЕС | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | İlgili 
AB yönetmelikleri 
 
 
 2006/95/EC    2004/108/EC 

 

 2009/105/EC    1907/2006/EC 

 
 2011/65/EC ROHS   2009/142/EC 

 
 89/686/EEC (PPE)   1935/2004/EC 

 

 

 

 2006/42/EC 

  Annex IV 
  Notified Body: 
  Type Ex. Cert.-No.: 
 

 2000/14/EC_2005/88/EC 

 Noise: guaranteed LWA            dB (A) 
 
 97/68/EC_ 

 Emission No.: 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Angewandte harmonisierte Normen 
Harmonised standards used | Normes harmonisées applicables 
| Použité harmonizované normy | Použité harmonizované 
normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate norme 
armonizzate | Használt harmonizált normák | Primijenjeni 
harmonizirani standardi  | Uporabljeni usklajeni standardi | 
Norme armonizate folosite | Използвани хармонизирани 
норми | Primijenjeni harmonizirani standardi  | Wykorzystane 
zharmonizowane normy | Kullanılan uyum normları 
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Joachim Bürkle 

Technische Dokumentation 
Technical documentation | gérant Documents techniques | 
Technická dokumentace | Technická dokumentácia | 
Technische documentatie | Documentazione tecnica | Műszaki 
dokumentáció | Tehnička dokumentacija | Tehnična 
dokumentacija | Documentaţie tehnică | Техническа 
документация | Tehnička dokumentacija | Dokumentacja 
techniczna | Teknik dokümentasyon 
 

 

Helmut Arnold 
Geschäftsführer 
Managing Director | Titre du signataire | jednatel | konateľ | 
bedrijfsleider | Amministratore delegato | ügyvezető igazgató |  
direktor | direktor | administrator | управител | direktor | 
Durektor | Şirket temsilcisi 
 
 
 
Wolpertshausen,  
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